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лади. Ёзувчи ўз кузатишларини шу бемор образнинг кўзига, хаёлларига, тасаввур дунёсига осон-
гина жойлайди. Дунё ташвишлари билан югуриб юрган соғлом инсонлар воқеа-ҳодисалар устида 
фикрлашга, ҳаётни кузатишга ҳар доим ҳам вақт топа олмайди. Замонавий ўзбек адабиётидаги бе-
мор образлар ана шундай қатор хусусиятлари билан ўзига хослик касб этади.      
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БАДИИЙ ТАРЖИМАДА ҚЎЛЛАНАДИГАН ТАРЖИМА УСЛУБЛАРИ 

 
Аннотация. Мазкур мақолада таржима услублари ва уларнинг хоссалари борасидаги ўзбек 

ва хориж олимларининг фикрлари ва таснифлари ёритилган. Шунингдек, ёзма таржима, хусусан, 
бадиий таржимада қўлланадиган семантик, коммуникатив, назмий, мослаштириш, эркин, идио-
матик, ижодий, муаллифлаштирилган таржима услубларига батафсил тўхталиб ўтилган. 

Аннотация. В статье описаны мнения и классификации узбекских и зарубежных ученых по 
методам перевода и их свойствам. В статье подробно рассматриваются семантические, комму-
никативные, поэтические, адаптивные, свободные, идиоматические, творческие, авторизован-
ные методы перевода, используемые в письменном переводе, в частности художественном пере-
воде. 
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Таржима услуби таржима жараёнида матннинг услуб жиҳатидан турига ва таржимоннинг 

мақсадига қўра танланадиган усул саналади. Кўплаб хориж таржимашунос олимлар томонидан 
таклиф этилган “таржима методи” таржимани амалга ошириш усуллари, йўллари, услубларини 
белгилаб беради ва матннинг услуб жиҳатидан турига кўра танланишини инобатга олиб, шунинг 
тадқиқот ишимиз таржимашунослик соҳасида олиб борилаётганлиги учун мазкур тадқиқотда биз 
“таржима методи”га нисбатан “таржима услуби” терминини қўлладик. Таржимашунослик тарихи-
да “таржима услуби” термини, дастлаб, Марк Тулий Цицерон (м.авв.106–43) томонидан қўллан-
ган. Цицерон илк бора сўзма-сўз ва маъновий таржима услубларидан фойдаланган.1 Назаримизда, 
Цицерон таржима жараёнида аслият матнини бошидан охиригача сўзма-сўз ёки маъновий таржи-
ма методидан фойдаланиб, таржима матнига ўгирган.     

Н.Н.Нелюбиннинг луғатида “таржима услуби таржима усулидан фарқ қилади ва кенг омма 
томонидан қабул қилинган қонуниятларга асосланмайди, бироқ таржима тури ва усулларини ҳи-
собга олиб, таржимон томонидан бирор мақсадга йўналтирилган ўзаро бир-бирига алоқадор усул-
лар тизимини амалга ошириш жараёни”,2дея таърифланади. Н.Нелюбиннинг фикрига қўшилган 
ҳолда, таржима услуби ва усули бир-биридан фарқ қилиб, услуб бутун матн учун танланади, усул 
эса матндаги фразеологик бирликлар, маданий сўзлар, афоризмлар, қўшма сўзлар каби кичик лек-
сик бирликларни ўгириш учун танланади, деган фикрни илгари сурмоқчимиз.  

Бу талқинни П.Нюьмарк “таржима услублари бутун матнга боғлиқ бўлади, таржима усул-
лари эса матндаги гаплар ва тилнинг кичикроқ бирликлари учун фойдаланилади”,3деган фикрида 
ҳам кўришимиз мумкин. Демак, таржима услублари таржима жараёнидан олдинги вазиятда қўлла-

                                                           
1 Гарбовский Н. Теория перевода. Учебник, М., изд-во Московского университета, 2004, с. 65. 
2 Нелюбин Н.Н. Толковый переводоведческий словарь. М., “Наука”, 2003, с. 110.    
3 Newmark P. Approaches to Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988, р. 81. 
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нади ва қуйидаги мақсадларда фойдаланилади: аслият матнини ўрганиб, уни кимлар учун мўлжал-
ланганлиги, матннинг услуб жиҳатдан турини аниқлаш, яъни агар матн техника соҳасига оид тер-
минлар асосида тузилган бўлса, сўзма-сўз таржима услубидан фойдаланиш, агар матн бадиий ус-
лубга тегишли бўлса, семантик, эркин, ижодий таржима услубларидан фойдаланиш кабилар.   

М.Ларсоннинг фикрига кўра, “таржима услуби икки турга бўлинади. Биринчиси – шаклга 
асосланган ёки сўзма-сўз таржима услуби. Иккинчиси – маънога асосланган ёки идиоматик таржи-
ма услуби. Сўзма-сўз таржима деганда, у таржимада аслият тили шаклини ўзгартирмасликни на-
зарда тутади. Идиоматик таржимада аслият тили ёзувчиси назарда тутган маънони таржима тилига 
олиб ўтиш мақсад қилинади”.1  

Фикримизча, идиоматик таржима кўпроқ бадиий матн таржимасига алоқадор ҳисобланади. 
Чунки бадиий матнда тилнинг ўзига хос тасвирий ифода воситаларидан кенг фойдаланилади. Бу 
ҳолатда таржимон бадиий матннинг маъносини олиб ўтишга уринади.  

Таржима услубиларидан фойдаланиш таржимон эҳтиёжига боғлиқ. У қайси услубдан фойда-
ланишидан қатъий назар, таржимадаги асосий эътибор аслият тилидаги маълумотни таржима ти-
лига аъло даражада олиб ўтишдир. П.Ньюмарк қуйидаги таржима услубларини таклиф қилган: 
сўзма-сўз таржима, гапларни бирма-бир таржима қилиш, аслиятга содиқ ҳолда таржима қилиш, се-
мантик таржима, мослаштириш, эркин таржима, идиоматик таржима, коммуникатив таржима, ма-
иший хизмат таржимаси, насрий таржима, ахборот таржимаси, когнитив таржима, академик тар-
жима.2  

Ушбу услублар аслият матнига ва таржима матнига яқин услублар гуруҳига ҳам бўлинади. 
Аслият тилига яқин услубларга сўзма-сўз таржима, гапларни бирма-бир таржима қилиш, аслиятга 
содиқ ҳолда таржима қилиш ва семантик таржима услублари кирса, таржима тилига яқин услуб-
лар деганда, эркин, мослаштириш, идиоматик ва коммуникатив таржима услублари назарда тути-
лади.  

П.Ньюмарк энг самарали таржима услублар коммуникатив ва семантик таржима услублари 
эканлигини таъкидлайди.3 Демак, П.Ньюмарк ва М.Ларсонлар мукаммал таржима яратишда катта 
аҳамият касб этадиган энг асосий услубларни танлаш муҳим, деб таъкидлашади. Шундай қилиб, 
инглиз тилида “translation method” термини ўзбек тилида “таржима услуб” деб талқин қилинади. 
Таржима услублари таржимоннинг ўз мақсадига эришишда муҳим аҳамият касб этади.  

Қ.Мусаев П.Ньюмарк, М.Ларсонлар таклиф этган таржима услублари терминига нисбатан 
таржима турлари терминини қўллайди. Олим таржиманинг тўққиз турини, яъни ижодий, сўзма-
сўз, эркин, образлаштирилган (идиоматик), мослаштириш, муаллифлаштирилган, табдил, акаде-
мик ва воситали тилдан таржима турларини келтириб ўтган.4  

Фикримизча, Қ.Мусаев таклиф қилган таржима турлари ёзма матннинг таржима турлари си-
фатида қаралган. Демак, таржима услублари вазифасига кўра, икки турга бўлинади: аслият матни-
га нисбатан ва таржима матнига нисбатан қўлланувчи услублар. Аслият матнига нисбатан қўлла-
нувчи услубларга сўзма-сўз таржима, гапма-гап таржима, аслиятга содиқ ҳолда таржима, семантик 
таржима, коммуникатив таржима, назмий таржима, академик таржима, фонемик таржима, метрик 
таржима, қофияли таржима кабилар кирса, таржима матнига нисбатан қўлланувчи услубларга мос-
лаштириш, эркин, идиоматик, ижодий, муаллифлаштирилган, табдил, воситачи тилдан таржима, 
қофиясиз таржима, ахборотли таржима ва шарҳлаш киради. 

Мазкур мақоламизда бадиий таржиманинг ўзига хос лингвистик ва экстралингвистик хусу-
сиятларини инбатга олган ҳолда, бадиий таржимада қўлланадиган таржима услубларини алоҳида 
таснифладик. Бу жараёнда аслият матнининг таркибий тузилиши, унинг турли сатҳларда намоён 
бўлиши, аслият ва таржима матнларининг фоностилистик, лексик, фразеологик, синтатик, матний 
стилистик жиҳатлари, муаллифнинг бадиий эстетик қийматни акс эттиришда қўлланадиган бадиий 
тасвирий воситалар ва стилистик усулларнинг таржимада берилиши, уларнинг миллий-маданий 
хусусиятлари, аслиятда муаллиф томонидан илгари сурилган асл ғояларнинг таржима тилида қан-

                                                           
1Mildred L. Meaning – based translation. A guide to cross-language equivalence. Lanham, University press of Ame-
rica, 1984, р. 15.  
2 Newmark P. Approaches to Translation. Hertfordshire. Prentice Hall, 1988, p. 45 – 47. 
3 Newmark P. About Translation: Multilingual Matters. Clevedon, Philadelphia, Adelaide: Multilingual Matters Ltd, 
1991, р. 26. 
4 Мусаев Қ. Таржима назарияси асослари. Т., “Фан”, 2005, 21 – 28-бетлар. 
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дай экс эттириш масалалари каби бадиий матн таржимасининг ўзига хос хусусиятларига асосий 
эътиборни қаратиш баробарида, бадиий таржимада қуйидаги таржима услубларнинг қўлланиши ва 
таржимонлар ушбу услубларга таянган ҳолда, бадиий таржимага ёндашиш мақсадга мувофиқлиги-
ни илгари сурдик. Яна шуни ҳам алоҳида таъкидлаб ўтишимиз лозимки, биз таснифлаган таржима 
услублари, асосан, насрий матнлар таржимасига нисбатан самарали қўлланиши мақсадга мувофиқ.     

Қуйида бадиий таржимада қўлланадиган таржима услублари ва бош хоссалари борасида ба-
тафсил тўхталиб ўтамиз: 

1. Аслиятга содиқ ҳолда таржима (faithful translation) услуби аслият матнидаги маъно ва таъ-
сир таржима тили ва маданиятига қарши қўймасдан, равон олиб ўтиш мақсад қилинади. Ушбу ус-
лубда муаллиф ғояси ва аслият матни функциялари таржима тили ўқувчисига тушунарли ҳолатда 
олиб ўтиш режалаштирилади. Б.Ҳатимнинг фикрича, “аслиятга содиқлик тамойили таржимон 
учун таржима тилида ўхшаш матн яратиш учун аслият матнини тўғридан-тўғри ифодалаш функ-
цияси ҳисобланади. Таржимон ҳар бир сўзни алоҳида таржима қилади, кейин таржима тили струк-
турасига мослаштириш учун грамматик конструкция қайта яратилади”.1 Шунингдек, аслиятга со-
диқ ҳолда таржима услуби таржимада қисқа содда гаплар англатган маънони ифодалаш учун сама-
рали услуб ҳисобланади. Бу услубда мураккаб гаплар таржимасида камчиликларга йўл қўйилиш-
дек туюлади, чунки матн структурасидаги инидивидуал сўзларга қарганда бутун матндаги струк-
турада маъно мужассамлашган бўлади.  

2. Семантик таржима (semantic translation) эса “аслиятга содиқ ҳолда таржима” услуб тури-
дан фақатгина аслият матнининг эстетик қийматини, имкон қадар, кўпроқ ҳисобга олиши билан 
фарқ қилади, яъни маъно асосий аҳамият касб этади. П.Нюмаркнинг фикрича, “семантик таржима-
да аслиятнинг аниқ контектуал маъноси таржима тилининг семантик ва синтактик структурасига 
имкон қадар яқинлаштиришга ҳаракат қилинади”.2 Семантик таржимада аслият тилига ёндашиш 
кузатилади. Таржимада аслият матни муаллифининг фикр ва ғоялари сақланади. Таржима ҳамма 
учун тушунарли бўлади, аммо аслият маданият олиб ўтилади, агар аслият асосий маълумотлари 
қўшимча коннотатив маъноларни ифодаласа, у ўқувчига ушбу маъноларни тушунишга ёрдам бе-
ради.  

3. Коммуникатив таржима (communicative translation) услубда аслиятнинг аниқ матний маъ-
носи таржима қилиниб, бу усулда таржима мазмуни ва тили ўқувчига тушунарли бўлади. Ком-
муникатив таржима ўз ўқувчиларига, иложи борича, яқинроқ таъсир кўрсатишга ҳаракат қилади. 
Коммуникатив таржимада аслият тилга ёндашиш кузатилади, у эркин мулоқотга киришиш мақсад 
қилинади. Таржима жараёнида таржима тили ўқувчисига ўз тили ва маданияти учун ноаниқ бўл-
ган хорижий сўзлар ва улар натижасида юзага келадиган қийинчиликлар ёки ноаниқликларни бар-
тараф этишга, имкон қадар, ҳаракат қилинади. Бу каби ноаниқ ва тушунарсиз терминларга нисба-
тан таржимон бағрикенглик билан ёндашади. Бунда маълумотнинг контентидан кўра унинг таъсир 
кучига урғу берилади.  

Таржима равон, оддий, аниқ, тўғри бўлиб, талқин қилиниши қийин бўлган қисмларда кўп-
роқ умумий терминлар қўлланади. П.Ньюмаркнинг таъкидича, коммуникатив таржима семантик 
таржимага нисбатан яхшироқ самара беради.3 Олим яна шуни таъкидлайдики, семантик таржима-
да аслият матнини такомиллаштириш ёки хатоларни тўғрилашга имконият бўлмайди, коммуника-
тив таржимада эса бу жараёнлар осонроқ кечади, чунки таржимонда мантиқни тўғри талқин қи-
лиш, кинояли гаплар ёки жаргонларни аниқлаш, ғализ жумлаларни тўлақонли структураларга ал-
маштириш, тушунмовчиликларни баратараф этиш, такрорларни камайтириш ва услубий жиҳатдан 
нотўғри бўлган ёзма матнларни тартибга келтириш имконияти мавжуд бўлади.  

4. Мослаштириш (adaptation) услуби таржиманинг энг эркин тури бўлиб, асосан, комедия 
жанридаги асарларда ва шеъриятда фойдаланилади. Таржимон аслиятни, имкон қадар, таржима 
тили соҳибларига яқинлаштиришни мақсад қилиб, аслиятга ўта эркин муносабатда бўлади. Одат-
да, асар мавзуси, қаҳрамонлари, сюжети сақлаб қолинади, аслият тили маданияти таржима тили 
маданияти билан алмаштирилади ва матн қайта яратилади.4 

                                                           
1 Hatim B. Translation: an advanced resource book. London, Routledge applied linguistics. 2004. 
2 Newmark P. About Translation: Multilingual Matters. Clevedon, Philadelphia, Adelaide: Multilingual Matters Ltd, 
1991, р. 13. 
3 Newmark P. Approaches to Translation. Hertfordshire, Prentice Hall, 1988, р. 32. 
4 Мусаев Қ. Таржима назарияси асослари. Т., “Фан”, 2005, 26-бет. 
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5. Эркин таржима (free translation)да таржима тили матни аслият матнининг услуби, шакли-
сиз қайта яратилади. Таржимон аслиятнинг мазмунини ўз сўзлари билан содда ва қисқа ҳикоя қи-
либ беради. Эркин таржима услуби аслият матннинг синтаксиси, услуби ва бошқа жиҳатларига 
эътибор қаратмаган ҳолда, таржима матнига олиб ўтиш мақсад қилинади. Эркин таржима услуби 
орқали яратилган матн ўқувчи томонидан талқин қилиниши ёки қабул қилиниши қийин кечади 
ёки таржима гапма-гап таржимага ёндашиш орқали аслият матндаги тасир кучи йўқолгандек тую-
лади.  

6. Идиоматик таржима (idiomatic translation) услубида аслиятнинг ахбороти қайта яратилади, 
аммо аслиятда мавжуд бўлмаган ибора ва сўзларни танлаш орқали маънонинг кичик фарқини йўқ-
қа чиқаришга йўналтирилади. Муаллифнинг индивидуал тасвирини юзага келтирган лисоний во-
ситалар образли иборалар, ҳис-туйғуни ифода этадиган сўзлар, баландпарвоз бирикмалар билан 
алмаштириб ўгирилади. Бу услуб динамик эквивалентликка ўхшаш бўлиб, унда аслият матнинг 
таъсири таржима матнида қайта яратишга эътибор қаратилади. Ларсоннинг фикрича, “идиоматик 
таржимада аслият тилидаги маъно таржима тилининг табиий шаклидек ифодаланади. Бунда шакл 
эмас, маъно асосий эътиборда бўлади”.1 Маънога асосланган ушбу услубда таржима матнининг янги 
ўқувчисига аслиятдаги ахборот таржима тили билан мужассамлашган ҳолатда олиб ўтилади. Бунда 
нафақат лисоний қайта яратилиши ва перефраз қилиш, балки таржима тили ўқувчиларига тавсифий 
ахборот беришга ҳам эришилади. Аслият матнидаги имплицит маънодаги тил бирликлари таржима 
тилида тушунарли ва тавсифий кўринишда бўлади.  

7. Ижодий таржима (creative translation)да аслиятнинг лисоний воситалари матний маънола-
ри ва услубий вазифалари умумхалқ тили грамматик қоидалaри билан ҳамоҳангликда яратилади. 
Ижодий таржима ёки қайта яратиш манба матни ҳамда ундаги ахборот ва таъсирни таржима тили-
да такрорлашни англатади. Бу услуб таржимани ўқувчи аудиторияга манба матннинг маъноси ва 
туйғусини етказади, бу орқали тингловчилар муаллифнинг ғоясини ўз тилларида тушуниш орқали 
баҳраманд бўлишларини таъминлайди. 

8. Муаллифлаштирилган таржима (authorized translation). Қ.Мусаевнинг фикрича, муаллиф-
нинг розилиги билан асарга ўзгартиришлар, қўшимчалар қўшиш орқали асар таржимаси яратила-
ди.2 Паповичнинг фикрича, муаллифлаштирилган таржима аслият матнини бошқа тилга муаллиф-
нинг ўзи томонидан амалга оширилиши,3 дея таъкидлайди. А.Папович “муаллифлаштирилган тар-
жима на аслият матнинг янги бир кўриниши ва на одатий таржима деб қарала олмайди, дея таъ-
кидлайди.4  

Коллер муаллифлаштирилган таржима ва одатий таржима ўртасидаги фарқни муаллифлаш-
тирилган таржимда аслият матнига содиқлик яққол намоён бўлади ва таржимон баъзи тил бирлик-
ларининг ўзгаришларини таржимада таништира олади. Одатиш таржимада эса таржимон бу каби 
жиҳатларда иккиланишларга дуч келади.5 Одатда, бу услубдаги таржималар кўп амалга оширил-
маган. Чунки бунда икки тиллилик табиати, тиллар ўртасидаги алоқа, ғоя ва шахсия каби омиллар 
роль ўйнайди. Сабаби бу каби икки тилда ҳам ижод, ҳам таржима ишларини амалга оширадиган 
ижодкорлар кам ҳисобланади. Бундай ижодкорлар сирасига Бекет, Набокор ва Тагорларни кири-
тиш мумкин.  

Демак, юқорида таъкидлаб ўтилган таржима услублари бадиий таржимада ўзига хос аҳами-
ятга эга бўлиб, улар, асосан, таржимонни жараёнда қайси услубдан фойдаланиш ва ёндашиш маъ-
носини англатади. Бадиий услубга хос матнлар таржимасида семантик, коммуникатив, назмий, 
мослаштириш, эркин, идиоматик, ижодий, муаллифлаштирилган таржима услублари кенг қўлла-
нади. Насрий таржима жараёнида ушбу услублар ва уларнинг ўзига хос хусусиятлари, қонуниятла-
рини инобатга олган ҳолда, таржимани олиб бориш аслият матнидаги бадиий-эстетик қийматни, 
асар ғояси ва мазмунини таржима тилига самарали олиб ўтишда катта роль ўйнайди.     

 
                                                           
1 Larson Mildred L. Meaning-Based Translation. A Guide to Cross-language Equivalence, Lanham: University 
Press of America, 1984. 
2 Мусаев Қ. Таржима назарияси асослари. Т., “Фан”, 2005, 27-бет. 
3 Popovič Anton. Dictionary for the Analysis of Literary Translation, Edmonton: Department of Comparative Lite-
rature, The University of Alberta, 1976. 
4 Шу манба. 
5 Koller Werner. “Equivalence in Translation Theory” (translated by Andrew Chesterman), in Andrew Chesterman 
(ed.), 99–104; Translation of Koller, 1979 (i.e. first edition of 1979/1992), 186-91), 1989. 
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